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A HADIK-ÜGY
a képviselőtestület ülésén.

Alsólendva, 1910. november 1!).

Akik a másfél évvel ezelőtt szép re
ményekkel megindított H a d ik -m o zg a lo m  
diadalra jutásában eddig kételkedtek és 
azok, akiknek a kételyét az utóbbi hónapok 
— reánk nézve nem minden tanulság nél
küli — eseményei csak megerősítették : — 
végre valahára eljutottak ahhoz az elérhe
tetlennek látszó stációhoz, amikor a három
száz éves múmia ügyét a megbecsülés, a 
történelmi nevű hős iránt tartozó hon
fiúi tisztelet és kötelesség által megjelölt 
célhoz biztos lépésekkel láthatják közeledni. 
A szombat délutáni képviselőtestületi köz
gyűlésen olyan örvendetes megoldást nyert 
ez a sokat bolygatott ügy, hogy immár ké
telkedni sem lehet a múmia méltó állapotba 
helyezésének közeli kivitelében. Még egy 
nappal a képviselőtestület határozata előtt 
a bizonytalanság, a reménytelenség átlát
hatatlan sürii köde feküdte meg a le lkün
ket és a nemes ügyért szintén lelkesülök 
lelkét, ha a kegyeletien elhagyatottságbnn 
levő lovag sorsára gondoltunk és ma már 
olyan világosan, olyan tisztán állanak előt
tünk a jövő teendői, hogy önkéntelenül a 
megkönnyebbültek sóhaja hagyja el ajkun
kat a város határozatára.

A mi közönségünk, amely elejétől fogva 
tanúja volt a mi első feljajdulásunknak a 
múmia állapota miatt, későbbi lelkesedé
sünknek és a csüggedés, a reménytelenség 
szomorú érzetének, — ez a közönség ma 
velünk örül és velünk ünnepel akkor, midőn 
régi célunkat, a városkánkért küzdő vitéz 
Hadiknak megmentését a szennytől, a durva 
bánásmódtól és az elhagyatottságtól, elértük.

M int előre megírtuk, M a tty a s o v s z k y  
Vince városi képviselő ur a képviselőtes
tület elé egy indítványt terjesztett, mely a 
Hadik-ügy gyors és eredményes megoldá
sát célozta. Az indítvány a következőképen 
hangzott:

Tisztelt Képviselőtestület!
Általános tudomás szerint, de megállapit- 

hatlan időszak óta, a lendvaszölölic«»yi Szent
háromság kápolnában tisztességtelen helyzetben 
fekszik a Hadik-mumia, mely úgyis, mint ter
mészeti ritkaság és úgy is, mint történelmi 
ereklye megérdemelné a nagyobb gondozást.

Tagadhatatlan, hogy ily hosszú idő óta 
........ iuMtácnm elsnsnrhan  az

„Alsólendvai Híradó" t. szerkesztő je,O szeszly 
M. Victor ur vállalkozott s fáradalmának és 
lapja közreműködésének gyümölcse abban össz
pontosul, hogy mintegy ezer koronát gyűjtött, 
és ezzel a közvélemény köszönetét kiérdemelte.

Eme jó szándékából kifolyólag, a kitűzött 
célnak megfelelően kívánta eme nemes ügyet 
végrehajtani, de ez olyan akadályba ütközött, 
melyet neki, mint magán egyénnek, elhárítani 
nincs módjában.

Ennélfogva én azt javasoltam a Szerkesztő 
urnák, hogy az egész ügyet további elin
tézés végett adja át a városi képviselőtes
tületnek, amely ajánlatot szívesen fogadta és 
hajlandó a gyűjtött pénzt a képviselőtestületnek 
átadni.

Miután az adakozók és az egész közvé
lemény már régóta várják az ügy elintézését, a 
képviselőtestület nagy mulasztást követne el, ha 
eme üdvös célt veszni engedné és ennek végre
hajtását nem szorgalmazná. Én tehát azt indít
ványozom, hogy a képviselőtestület szólítsa fel 
Oszeszly M. Victor szerkesztő urat, hogy az 
egész Hadik-ügyet adja át a képviselőtestület
nek. A képviselőtestület pedig miután az ügyet 
magáévá teszi, lépjen érintkezésbe a plébánia 
főnökével, ki tudtommal igen szívesen hozzá
járul az ügy végleges rendezéséhez.

Az én véleményem szerint a képviselő
testület válasszon egy 5 tagú bizottságot, mely 
állapítsa meg a terv kiviteknek módozatait és 
az ünnepély rendezését; az ünnepélyre a bi
zottság hírlapikig hívja meg a közönséget és 
levélileg értesítse és hivja meg a főadakozót, 
gróf H a d ik - B a r k ó c z y  Endre urat.

A Szerkesztő urnák azon nézetét, hogy a 
múmia a hegyi kápolnából a várkápolnába le- 
hozassék, ahol inkább hozzáférhető lesz a kö
zönség által, részemről szintén osztom és ezúttal 
már a megválasztandó bizottság szives figyel
mébe ajánlom.

A képviselőtestület az életrevaló indít
ványt szívesen fogadta és többek felszó
lalása után hozzáláttak a Hadik-bizottság 
megalakításához.

A Hadik-bizottság igy alakult meg: 
Dr. J ó z s a  Fábián járási orvos, 
R a ffe n s p e rg e r  József hercegi intéző, 
M a tty a s o v s z k y  Vince magánzó,
Dr. F i i k o r  Márton ügyvéd és 
T o rn a  János városbiró.
M ind olyan egyének, akiknek agilitásá

ban megbízhatunk és akiknek kezébe kész 
örömmel, a legteljesebb bizalommal helyez
zük az ügy további intézését!

Beismerjük, hogy mi a terv megvaló
sítására, kivitelére csak addig voltunk erő
sek, amig az első akadály utunkat nem ke
resztezte és amit egy egész testület könnyű
szerrel, játszva elhárít majd az útból, az a 
mi erőnket már-inár bilincsbe verte és ener
giánkat már-már megölte.

A bizottság tervét nem ismerjük, de 
hogyha igazságosak akarnak lenni, akkor 
a mi terveinktől — lehetőleg — nem sza
bad eltérniük.

A mi terveink köztudomásúak, azokat 
hirlapilag is, körlevélileg is és szóbelileg is 
feltártuk a közönség előtt még a g y ű j té s  
m e g k e z d é s e k o r  és hangoztattuk folyton 
a gyűjtés tartama alatt. Legszükségesebb 
teendőnknek tartottuk -  a gyűjtés befeje
zése után —  a múmia kieszközlését. (Ami, 
gondoltuk, nem ütközik semmi nehézségbe, 
mert a múmia kiadása még a gyűjtés előtt 
meg lett Ígérve.) Azért tartottuk szükséges
nek a múmia kieszközlését, mert ugv véle
kedtünk. hogyha az továbbra is a plébánia 
kezelésében marad, a nem-katolikus vallá
snak esetleg kizáratnának a múmia meg
szemlélésének lehetőségéből, holott a gyű j
tött összeg egy jó részét éppen a más val- 
lásuak adták. De szükségesnek tartottuk azért 
is (és főleg azért), mert a Szentháromság- 
kápolna az év nyolc hónapjában az időjá
rás miatt megközelíthetetlen és jó időben 
is csak azok által, akiknek a lábai bírják 
a hegymászást. No igen, meg nem azéri 
gyűjtöttünk és költségeskediink, hogy a 
múmiát fedő díszruha és diszkoporsó a kö
zönségtől elzárva, az egerek és a penész 
martalékául szolgáljon

A múmiát nagyobb ünnepség kereté
ben (az ünnepségre gróf Hadik-Barkóczy 
Endre ur megígérte lejövetelét) egy bizottság 
által felöltöztetni akartuk abba a díszruhába, 
melyet helybeli kereskedő által szereztettünk 
volna be (olyan díszruhát, mely Hadik ko
rának és kapitányi rangjának megfelel) és 
az igy méltó kondícióba hozott lovagot a 
bizottság üvegkoporsóba helyezte volna és 
a kettőt lehozatta volna a vár kápolnájába, 
a múmia előbbi helyére, mint ahogy törté
nelmi nevezetessége a várhoz fűzi. E célra 
a Herceg ur őnagyméltósága tudomásunk 
szerint a városnak szívesen átengedi a 
kápolnát.

A koporsó mellé egy perselyt akartunk 
helyezni és az igy befolyt) pénzből a város 
a fentartásról gondoskodna. Egy ember pe
dig a kalauzolást végezné (a várban m in
dig lakik ilyen valaki) és ezért a persely 
utján befolyt pénzből valami tiszteletdijfélét 
kapna.

Ily módon keresztény és nem keresz
tény, szegény és gazdag, az évnek bármely 
szakában, egész napon át megtekinthetné

L e g jo b b , le g m u la tta tó b b , le g ta n u lsá g o sa b b  
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a múmiát, városunk e ritka nevezetességét 
és nem történhetnék meg az, ami már meg
történt, hogy egy vidéki társaságnak, amelyet 
a múmia Ilire vonzott városunkba, a plébánia 
még tekintélyes lendvai úriemberek közben
járására sem adta ki a kápolna kulcsát 

Ezek voltak a mi terveink és valószí
nűleg ezek lesznek a Hadik-bizottságé is. 
Kívánjuk, hogy azt a hazafias ügyet, melyre 
vállalkoztak, siker koronázza és azt a drága 
ereklyét, mely sokáig látható példája lesz 
a honszerelemnek és ahova imádkozni fo
gunk járni, meg tudják menteni az enyé
szettől a jövő számára!

Vasutak érdeke.
Z a la e g e rsz e g  v áro s é s a  v ic in á liso k .

Mint több ízben említettük, Zalaegerszeg r. 
t. város képviselőtestülete nemrég elhatározta, 
hogy három uj vasútvonalra előmunkálati enge
délyt kér. Erre vonatkozólag egy szakember ke
zéből a következő érdekes levelet kaptuk:

Zalaegerszeg városa nagyon helyesen teszi, 
ha törekszik vasutak létesítése dolgában a régi 
közönyét helyrehozni és igyekezik minél több 
irányban vasúthoz jutni.

De nem helyesen jár el, ha ezt már előre
haladt és Zalaegerszeg érdekeit nem sértő, a város 
által ismerhető vasúti tervek zavarásával teszi.

így például azt jól teszi, hogyha Keszthely 
Tapolca felé vasúti engedélyekért folyamodik, de 
azt nem tette helyesen, hogy a kormányhoz akkor 
folyamodott a Zalaegerszeg— Zalalövő közötti vo
nal előmunkálati engedélyéért, mikor már ez a 
vasút B á r t  h á ló s  István zalalövői birtokos elő
munkálati jogával a körmend—muraszombati vasút 
részvénytársaság részéről nemcsak trasiroztatott, 
de az engedélyezési tárgyalása is megtartatott a 
közelmúlt napokban.

És azt is helyesen teszi, ha Nagylengyel — 
Nova Baksa vidékét egy Rédicsig vagy Lentiig 
vezetendő vasúttal igyekezik ellátni, ha l e h e t ;  
de azt már tudnia kellene és tekintetbe kellene 
vennie, hogy Barthalos István előmunkálati en
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Ködfátyol.
Fényes palotában 
Nehéz, sötét gyász van.
Hosszú órák niulnak 
Fojtó zokogásban,
Keserves sírásban.

Kiterítve fekszik ravatali ágyon 
Az a legédesebb leány a világon,
Kerek nagy világon.
Ráborul az anyja fájdalmas bugással,
Az apja is ott áll panaszos sírással,
Néma könyhullással.
„Kelj föl édes lányom, én gyönyörűségem!
Kelj föl még egy szóra, drága üdvösségem, 
Fényes reménységem!“
S titkos susogással, mintha élő volna,
A halott lány ajka felnyílik egy szóra,
Kísérteti szóra:
„Apám, anyám tudod, mi vitt sírba engem? 
Mert azt üldöztétek, akit úgy szerettem,
Oly nagyon szerettem!
Hisz az ö szava volt szivem boldogsága; 
Fizártatok tőle s mint egy rab madárka 
F.pedtent utána.
Késő már a bánat, ne bántsátok álmom,
Most legalább szabad csöndes éjszakákon 
Ablakára szállnom 1“
És zörren egy ablak minden este távol 
S egy halavány ifjú arca úgy fellángol,
Oly épedve lángol.
S öleli a leány az ö édes álmát,
Százszor is csókolja tiltott boldogságát,
Letiport virágát...

Fényes palotában 
Nehéz, sötét gyász van,
Hosszú évek múlnak 
Fojtó zokogásban, késő bánkódáshan ! 

(Csarnatö) BUDAVÁRY LÁSZLÓ

gedélyes jogával ugyancsak a körmend—mura- 
szombati vasút részvénytársaságnak a Rédics, 
esetleg Alsólendvától Dobronak—Mezővár és más
részről Belatinc irányában Muraszombaton át 
egész Radkersburgig, illetve az ország határszé
léig a vasút terve nemcsak trasirozva van, de a 
közigazgatási bejárása is a közeli napokban meg- 
tartatik. így Muraszombat a maga 60,000 kor. 
segélyét, valamint Vasvármegye is a maga kilo- 
méterenkinti szokásos 6tMK) korona hozzájárulását 
ezen megállapított irányokra szavazta meg s a 
közben eső vidék községeinek is ez a vasutirány 
áll érdekében, mert hiszen Zalaegerszegre ezek 
a végpontok könnyebben juthatnak az alsólendva- 
rédicsi összeköttetéssel. Sőt vidékünk Zalalövön 
át a körmendi fővonalhoz jutást is mielőbb óhajtja.

Szóval, amely közelebbi vasutirányok szük
ségesek, — aminő a Zalaegerszeg— Keszthely vagy 
a Zalaegerszeg—Tapolca irányok és a Zalaeger
szeg— Nagylengyel Nova -Lenti vagy Baksa— 
Rédics irányok, — azokért küzdjön Zalaegerszeg 
és á l d o z z o n  i s ,  de távolabbi és már mások 
által előre vitt vasut-ügyekben n e  á r t s o n  a 
minden iránybani engedély-kérésekkel. Mert meg
jegyzendő, hogy a Zalaegerszeg melletti és távo
labbi községek amint olvassák a lapokban, hogy 
valamely vasutjogért Zalaegerszeg város folya
modott, azzal állnak elő, hogy ők szegény falusi 
emberek, minek áldozzanak a segélyezni kért 
vasuitervre, hiszen Zalaegerszeg városa már folya
modott érte, majd megcsinálja az.

Pedig sajnos, Zalaegerszeg nemcsak hogy 
a közeli érdekében álló vasutak törzsrészvényeire 
nem tud kellő mérvben áldozni, de azt hiszem, 
hogy még abban a helyzetben sincs, hogy az 
előmunkálati költségekre sok ezreket áldozhasson.

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ
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Irta: LORÁNDY TIVADAR (Tata.)

II.

Következő és néhány estén hasztalan vártam 
az álarcos nőt.

Egy napon azonban, midőn a Palazzo Duchali 
nevezetességeit szemléltem és a tanácsterem bol
tozatának „Végitélet“ -ét néztem, úgy rémlett, 
mintha valaki a karomat érintette volna. Megfor
dulok és közvetlen mellettem egy nőt láttam, ki 
egy idősebb növel a festményt szemlélte. Jobban 
szemügyre véve szomszédomat, úgy tapasztaltam, 
hogy az teljesen ismeretlen előttem. Ekkor hir
telen reám tekintett s mosolyogva erősen rám 
szegezte szemeit. Semmi kétség, ezek az álarcosom 
szemei. Mig igy töprenkedtem, a gráci úrnő, kinek 
társaságában jöttem a palotába, igy szólt hozzám:

— Tudja azt, hogy az olasz festők meg
örökítették az ilyen nagy müvükön saját arc
másukat is ?  Nem a festő alakja ez itt a dobbal?

— Igen, igen az, mondám, de szemeim 
a már távolabb menő nőt keresték.

-  Ott hiába keresi a művész alakját, az egy 
szép olasz leány, - jegyezte meg az úrnő és éli 
szégyenkezve kerestem a festményen azt a dobbal 
babráló alakot.

Signorinám eltűnt és én udvariasan kisértem 
tovább az úrnőket a „tizek tanácsának termé“ -be 
és a „sóhajok hidjá'-nak be nem falazott részéig. 
(A hídnak csak a fele részéig lehetett hatolni, 
mert a másik fele el volt zárva a néző szem elöl. 
ü gy  mondták, hogy túl most is valami börtön van.)

A leányt ezentúl nem láttam.

Furcsaságok Alsólendván.
Közli: YALVER-MY.

I JELEN ET.

A minap este a szurok-sötétségben haza
felé robogok. A templom mellett felkanyarodva, 
a Városház-utcába tértem, de alig hagyom el a 
polgári iskolát, már is vadul belerohanta n egy 
tömegbe. A tömeg megszólal, ily szóra fakadva :

— Marha !
— Detto! •*- fakadtam rá én is flegmatice.
Rögtön rájöttem ezen rövid, de velős esz

mecsere után, hogy élő emberrel van dolgom. 
Mindjárt meg is barátkoztunk és ott a helyszinén 
egy magasszinvonalu eszmecserét hevenyésztünk 
a sötétségről.

Amint igy diskurálunk, felhő-fátylát széttépve 
kedélyesen ránkmosolygott a szelíd, sárgaképii 
hold. Lehet, hogy röhögött is, de — lévén tő
lünk tetemes messzeségben — nem hallottuk. 
Térdre borultunk mindketten és imádtuk Öt: 
amiért városkánkra egy kis világosságot bocsájtott. 
Nagyon megérdemli, sőt megkövetelheti tőlünk 
az imádatot; hiszen Ö világit nekünk némely 
vigasztalan, de sötétséggel teljes éjszakán. Imád
nunk kell Öt és kedvében járnunk, mert ha meg
haragszik reánk, nem lesz nálunk világosság a 
nap lementével és mi szegény lendvaiak vak sö 
tétségben tévelygőink az utcákon . . .

II. JELEN ET.

Elváltam a tömegtől. (No igen, igy nevezem, 
mert csak a genus proximumainkat emlegettük, 
a differentia spccifikakról hallgattunk.) Alig lépek 
kettőt, hallok egy síri hangot, mely igy sziszeg : 

Hiszen vannak utcai lámpáitok !
Körülnézek és beleorditok a vak éjszakába :
— Ki merészel engem, mint lendvai benn

szülöttet, lámpával gyanúsítani!
Semmi felelet. Merően, szemeimet kidüllesztve 

nézek a szilvalekvár sűrűségű sötétségbe, de ne n 
látok senkit és semmit a le k v á r ...  illetve sötét
ségen kivíil. . .

Ekkor egy erő felemel, a vár ormára állít 
é s.ú jra  a fülembe sziszegi:
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Jártani-keltem a Rialtón, a Goleoni téren, a 
Lidón, sőt a Lazarónik városában is, de a nőcskét 
nem találtam meg.

— Dummheit, — mondá cimborám, addig 
keresd a signorádat, mig valami vad lazaróni 
a nyakadba dobja a tő ré t!...

Húshagyó kedden megpillantottam álarcos- 
nőmet, midőn közel asztalunkhoz, egy oszlophoz 
támaszkodott. Midőn meglátta, hogy figyelem, 
fejével intett, hogy kövessem és lassan távozott. 
Én elbúcsúztam barátomtól és rohantam a leány 
után. Az Orologio alatti kapunál várt reám és 
midőn látta, hogy követem, beosont a szűk ut
cába. (Ez az utca volt úgyszólván egyedüli útja 
Velencének, hova gondola nélkül is eljuthatott 
az ember.) Anélkül, hogy szólt volna hozzám, 
gyors léptekkel haladt előre s néha-néha hátra
nézett, hogy követem-e.

Utunk a szűk utcából a Goleoni téren át a 
Rialtónak vezetett, hol néma csend uralkodott, 
mert minden élő a Márk-téren bolyongott.

Apró hidacskákon ide-oda járva, végre a „Ca- 
nale grande" vashidjához értünk. Alig léptem a 
hidra, midőn az előttem haladó leány megállóit 
és arcát, melyet már nem fedett álarc, felém for
dította. A Ilid lámpájának világánál láttam m ega 
legszebb arcot, melyet valaha életemben láttam, 
és a St. Marcoi leányban ráismertem a Dogék 
palotájában látott nőre; csakhogy a festöiesen 
ieomló sötét fürtjei és festői ruhája sokkal bá- 
josabbá varázsolták.

Egyik karjával magához vont, majd egy izzó 
csókot lehelt arcom ra... Ezután kézenfogva ma
gával vonszolt majdnem roh an va... Forró kezét 
az enyémben érezve, rohantam v e le ...

A Ilid közepére értünk, midőn két alak ugrott 
felénk. A leány „Sancta Madonna" kiáltással ki-
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— Nézz körül boldogtalan, ki szülőváro

sodra tespedő sötétséget kibeszélni merészled, 
nézz körül! Nem látsz-e a modern technika min
den vívmányaival felszerelt lámpákat az általad 
ecsetelt sötétség eloszlatására ? ! . . .  Ismerd be, 
hogy tévedtél!

Az erő nyakamat szoritá; szemMm fényes 
tiizü karikákat hánytak...

Én zokogva nyöszörögtem:
Be, beismerem, sőt nyugtázom is . . .

— Látod-e most már modern világitó esz
közeiteket ? !

— Igen látom. . .  látom, — nyögtem sze- 
pegve, -  látok Itat darab petróleumlámpát!

No liát. mit akarsz? tán azt, hogy vilá
gitó tornyokkal és reflektorokkal világítsák meg 
az utcákat ?

Nem, nem . . .  csak szeretnék — az orrom 
hegyéig látni.

(A függöny legördül.)

Öngyilkos uriasszony.
B elatin c  szen zác ió ja .

— Saját tudósítónktól. -

A csendes kis B e l a t i n c  n a k szerda óta 
kinos és egyúttal szomorú szenzációja van: meg
halt a gyógyszerészné, hirtelen, váratlanul. — 
S z e p e s y  Sándorné nem volt beteges asszony, 
és csinos, kellemes nőnek mondják azok, akik 
ismerték, ami még megdöbbentőbbé teszi a bela- 
tinci gyógyszerészné haláláról szóló hirt. A vá
ratlan eset Ilire csütörtökön reggel érkezett meg 
Alsólendvára, hol a gyógyszerészné ismerősei 
részvéttel tudakolták a hirtelen történt halál okát. 
Nem sokáig kellett várniok; minta villám terjedt 
el városunkban a hir, hogy S z e p e s y  Sándorné 
nem természetes halállal halt meg, hanem mérget 
vett be, amely azonnali halálát okozta.

Részletes tudósításunk a tragikus esetről a 
következő:

S z e p e s y  Sándorné született Koiossa Júlia, 
néhai Szepesy Sándor tekintélyes belatinci gyógy
szerész özvegye, f. hó 16-án délután sztrichnin- 
nel megmérgezte magát és meghalt. Szepesyné 
mintegy 4 év óta özvegy, egy felnőtt fiával, aki 
a patikát vezeti, élt csendes visszavonultságban. 
—  Az öngyilkosság okát rejtélyessé teszi az a

körülmény, hogy S . e p e s y n é  mindig meg
elégedettnek látszott, jómódban élt, anyagi gon
dok és betegség nem bántó; ék. Az ürmön csak 
az utóbbi napokban mutatkozott egy kis rossz.- 
kedviiség, de környezete semmi fontosat sem tu
lajdonított neki.

S z e r d á n  délután úgy 3 óra felé a fiú
nak, S z e p e s y  Gusztávnak valami megbeszélni 
valója volt az anyjával, ezért a gyógyszertárból 
átment a lakásba, hol az egyik szoba ajtaját belülről 
bezárva találta. Zörgetett, majd pedig az anyját 
szólította, de semmi feleletet nem kapott, csupán 
valami tompa nyöszörgés hallatszott ki a szobá
ból. Szepesy Gusztáv rosszat sejtve az ablakhoz 
rohant és a kétségbeesett arcvonásaira figyelmessé 
lett H a b a e h t  Jánosné belatinci tanító nejével a 
leeresztett redőny nyílásán át benézett a szobába. 
Az. éjjeli szekrényen egy gyertya égett, Szepesyné 
az ágynak támaszkodva a földön ült, halotthal- 
vátiyan és erősen hörgött; az asztalon pedig ott 
volt a kicsi gömbölyű skatulya, amely a mérget 
tartalmazta. A fiatalember egy pillanat alatt felismerte 
a borzasztó helyzetet, bezúzta az ablakot és a 
szobába hatolt.

Szepesyné még élt, de már elhaló hangon 
mondta a fiának:

Nem bírtam az életet. . .
Még akart valamit mondani, de elvesztette 

az eszméletét. — A fiú, mikor megismerte, hogy 
strichnint tartalmazott az. asztalon álló doboz, át
szaladt a gyógyszertárba ellenmérget készíteni. 
Mire azonban visszament a szobába: Szepesyné 
halott volt.

A tragédia Ilire leírhatatlan szenzációt keltett 
a községben. Az emberek nagy csoportokba ve
rődve tárgyalták az esetet és mindenki az okokat 
kereste. De az igazi okot nem tudja senki, vagy 
csak a közeli hozzátartozók. Azok pedig erősen 
titkolják a megrázó eset rugóit.

Szepesy Sándorné 44 éves volt.

A szerencsétlen véget ért uriasszonyt pén
teken délután temették el igen nagy részvét mel
lett. A gyász-szertartást K o v á c s  István mura- 
szombati ág. ev. lelkész végezte, aki a koporsó 
felett megható beszédet mondott. — A megtört 
fiú szerencsétlen édesanyja haláláról a következő 
szövegű gyászjelentést küldte szét:

Szepesy Gusztáv az összes rokonság ne
vében mélyen szomorodott szívvel jelenti felejt
hetetlen édes-anyjának, özv. S z e p e s y  Sán
dorné sz. Koiossa Júliának folyó hó 16-án hirtelen 
történt gyászos elhunytát. A boldogulnak tetemei 
folyó hó 18-án délután 3  órakor fognak az 
anyaföldnek átadatni. Belatinc, 19 10. nov. 16-án. 
Áldás legyen poraira!

ragadta kezét az enyémből és futott a hid túlsó 
vége felé. Az egyik alak mintha követni akarta 
volna, de cimborája kiáltására azzal együtt felém 
rohant. Ebben a pillanatban hirtelen lövés dör
dült el mellettem és Schwarz barátom hatalmas 
alakja mellettem termett.

— No warte du schweinhund, — kiáltotta 
barátom s újból lövésre emelte fegyverét

Ekkor azonban a két olasznak nyoma sem 
volt. Mintha a föld nyelte volna el őket. Ekkor 
már meglepetésemből felocsúdva, kivehettem tok
jából pisztolyomat és lövésre készültem. (Meg
jegyzem, hogy annyira elvakitott a szép leány, 
hogy a támadásra nem is gondolva, még pisz
tolyom tokját sem csatoltam ki s igy menthetet
lenül elvesztem volna.)

— Tégy úgy, mint én, — szód barátom és 
hátát az enyémnek támasztva, oldalt lépve vissza
indult a hid feljárata felé.

Senki sem mutatkozott, csak midőn a Ilidről 
leértünk, két rendőrrel találkoztunk, kik méltóság- 
teljesen sétáltak a parton.

— A lövést ezek nem hallották, szóltam.
Csodálatos, talán szólni kellene?

Hagyd békén, mondá barátom, ■ még
rosszabbul járnánk ezekkel. Siess!

Az utón nem beszélgetett egyikünk sem, ha
nem midőn a Márk-téren absyntunkat sziircsöl- 
tiik, barátom csak annyit mondott:

— No, novicius barátom, az első velencei 
kaland jól sikerült! Hiszem, hogy nem leszel oly 
hiszékeny a Traviatákkal szemben!

Megszégyenülve nem válaszoltam egy szó
val sem.

Alig egy negyedóra elteltével az Orologio

vas-óriásai tizenkettőt ütöttek az óriási harangra 
és a St.-Márk templom harangjai is megkondul- 
tak. A farsangnak vége, és a „Memento móri" 
napja, a hamvazó szerda köszöntött be.

A sokaság hirtelen oszolni kezdett és a vad 
zsivaj csendes morgássá lett Még 10 perc és a 
Piazetta, Márk-tér üres volt. A harangok elnémul
tak; mi is hazamentünk.

Ablakom az Orologio alatt volt s onnan te
kintettem ki a most már csak homályosan vilá
gított Márk-térre és a Grand Canal túlsó oldalán 
levő „Maria de salute" templomaira. Képzeletem
ben láttam a szép álarcosnőt s éreztem forró 
csókját. Láttam a ké; olaszt, amint felém rohan
tak ... Végre lefeküdtem és elaludtam s akkor is 
újból láttam az elmúlt éjszaka élményeit.

Reggel lettek. Az ájtatos olaszok rajszámra 
mentek a Mark-templomba. Minden nőben, ki a 
lépcsőzeten megjelent, az éjszakai kalandom hős
nőjét véltem felismerni és minden olaszt a ban
diták egyikének.

Áp’ril 2-án mentem át gondolán a vashid 
alatt, midőn az indőház felé törekedtem. Még 
egyszer felnéztem a helyre, mely oly könnyen 
végzetessé válhatott volna reám nézve.

Becsbe és onnan Brassóba_ utaztam, hol 
Schwarz barátom levelét vettem. Ö ugyanis még 
4 hetet töltött Velencében és tudatott, hogy egy 
veszedelmes olasz leányt leplezett le egy olasz 
lazaroni, ki idegeneket tőrbe csalt és cinkostár
sainak segítségével kifosztotta. A lazaroni, félté
keny ségi rohamában, saját személyét is bajba so 
dorta. A leány a Márk téri tündér és az olasz 
a vashidi bandita volt.

HÍREK.
Az ip arfe lü g ye lő  váro su n k ban . L a k y  

Kornél szombathelyi kerületi iparfeliigyelő szerdán ■ 
városunkban időzött, mely alkalommal a helybeli 
gyárakat megvizsgálta.

G yászliir . Vettük a következő gyászje
lentést :

„Az alsómuraközi papság mély megillctó- 
déssel tudatja szeretett paptársának, nagyságos 
és íő;isztelendö P e c z e k  György c. kanonok, 
tüskeszentgyörgyi esperes-plebános, alsómura
közi egyházkerületi tanfelügyelő, Zalavármegye 
törvényhatósági bizottsági tagjának, életének 64. 
évében folyó hó 15-én reggel fél 2 órakor 
történt gyászos elhunytát. A megboldogult földi 
maradványa folyó hó 17-én délelőtt 10 órakor 
helyeztetik a tüskeszentgyörgyi plébánia tem
plomból örök nyugalomra. Az engesztelő szent 
mise-áldozat ugyanakkor mutattatik be az. Urnák. 
Tüskeszentgyörgy, 19 10. november 15. Béke 
hamvaira!"

P e c z c k  György halála hirtelen történt. El
lene nemrég az egyik megyei lapban több cikk jelent 
meg, melyekben a papi állásra méltatlannak jelen
tették ki és azzal vádolták, hogy magyar születése 
dacára ellensége a muraközi magyarságnak. A 
meghurcolt pap pert indított a cikkek szerzője 
és az ügyet most tárgyalta volna a pécsi esküdt- 
biróság. Peczek György azonban a tárgyalási már 
nem érhette meg. Éppen Pécsről a sajtóper ügyé
ben utazott kedden hajnalban, midőn a Csáktor
nyái állomáson hirtelen összeesett és meghalt. 
Szivszéüuidés érte. Holttestét az állomásról be
vitték a Ferencirndiek zárdájába, honnan haza
szállították Tüskeszentgyörgy re.

A tró n ö rö k ö s vad ászata . P e re n  ez 
Ferdinánd trónörökös feleségével, Hohenberg 
Zsófia hercegnővel, múlt szombaton este utazott 
el Berzencéröl, ahol négy napon át résztvettek a 
vadászatokban és F e s t e t i c s  Taszilo gróf, keszt
helyi föur vendégei voltak. A trónörökösön és 
feleségén kivill a vadászaton résztvettek özvegy 
Károlyi Gyuláné grófnő és leánya, Majláth László 
gróf és felesége, Rummerskirch báró föudvar- 
tnrster, Esterházy Móric gróf, Pallavicini Gyöigy 
örgróf, Wenckheim László gróf, Inkey József báró, 
Festetics Vilmos gróf, Windischgrátz Károly her
ceg és felesége, Festetics Tasziló gróf, felesége 
és leánya és Festetics György gróf A három és 
fél napi vadászaton lövetett: 1 őz, 1 12 2  nyúl, 
71 üregi nyúl, 9240 fácán, 165 fogoly, 1 1  erdei 
szalonka és 8 különféle. Összesen 10.618 darab.

— A n ag y k a n iz sa i-a lsó len d v a -re g e d e i 
v a sú tró l végre azt az értesülést szereztük be
avatott forrásból, hogy a megvalósulás felé köze
ledik. A kormány megbízta a Máv. igazgatóságát, 
hogy tegyen részletes jelentést a tervbe vett vo
nal várható forgalmáról és jövedelmezőségéről. 
A Máv. igazgatósága erre S c h l i c k  Géza máv. 
föellenört küldte ki a tanulmányozásra, aki már 
nagyrészt be is járta az érdekelt nagyobb köz
ségeket és mindenütt beszerezte a szükséges 
adatokat. Schlick főellenör körútja alkalmával 
folyó hó 15-én, kedden A ls ó i  e n d v á t  is érin
tette, hol a szükséges információkkal K. H a jó s  
Mihály kir. tanácsos ügyvéd és S z é k e ly  Emil 
föszolgabiró látták el. Innen a főellenör Mura
szombatra utazott. Mint velünk közlik, tervbe 
vett vasutunk ügye olyan előrehaladt stádiumban 
van, hogy a közigazgatási bejárást már a legkö
zelebbi napokban megejtik.

T e le fo n u n kró l. A járásunkban épülő 
telefon építési munkája a viszontagságos idő da
cára is már-már a befejezéshez közeledik. A múlt 
héten már annyira haladtak a munkával, hogy a 
helybeli postahivatalban elhelyezett telefon-állo
mást a posta személyzete próbaképpen már hasz
nálhatta is. Legelőször szerdán délután vették 
igénybe a telefont és Budapesttel, Bécscsel és 
Nagykanizsával érintkeztek. A telefon jól működik. 
A közelben átadják a forgalomnak s aki bárhova 
telefonálni akar, a tarifa szerinti 2 koronát fizeti 
3 percnyi beszélgetésért Azok pedig, akik be
vezették maguknak a telefont, egy bizonyos évi 
átalány-összegért egész Zalamegyc területén díj
talanul kapnak összeköttetést.

— M egszűnt a m arh avész . A r v a y  Lajos 
alispán a kanizsai, keszthelyi, letenyei, tapolcai, 
zalaszentgróti, sümegi és pacsai járásokat a marha
vész miatti zárlat alól a múlt héten feloldotta.

Természetes, hogy a marhavásárok ezzel újra 
megnyílnak a megye területén.
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B an kett az uj a lb iró  tisz te le tére .
Zalaegerszegről írják: Az alsólendvai kir. járás
bírósághoz albirónak kinevezett ilr. S z ű c s  Zoltán 
kir. törvényszéki jegyző tiszteletére hétfőn este 
hncsulakomát rendezett Zalaegerszeg társadalma. 
A széles körben kedvelt uj albirót a lakomán dr. 
D e g ré  Miklós kir. törvényszéki elnök és még 
számosán köszöntötték fel. A kedélyes társaság 
a késő éjjeli órákig kitartott.

V asúti hir. A Zalaegerszeg— zalalövöi 
helyiérdekű vasút engedélyezési tárgyalása múlt 
hétfőn volt Budapesten a m. kir kereskedelmi 
minisztériumban. Ennek a vasútnak előmunkálati 
engedélyese, B á r t  ha lo s  István zalalövöi birtokos 
jogának átruházása folytán a körmend mura
szombati vasút részvénytársaság lett, tervező mér
nök-vállalkozó pedig F á b iá n  Lajos budapesti 
lakos. A vasút célja az, hogy a helyi forgalom 
lebonyolítása mellett a dunántúli helyiérdekű és 
a Körmend Muraszombat irányú vasutat ösz- 
szekösse Zalaegerszeg Zalalövö közötti 24 km. 
rövid távolságban és ez által Szombathely 
Körmend Szentgotthárd Giác, másrészről Mu
raszombat—Radkersburg vidékét Zalaegerszegen 
át Kanizsa Keszthely Tapolca vidékével ösz- 
szekösse. E vasút költségvetésének megállapítása 
3 millió koronában, vagyis kilométerenként 124.000 
koronában lett javaiva a bizottság által. A 35" 0 
törzsrészvénynek circa felét, 500.000 koronát az 
állam adná meg, 150.000 koronát Zalamegye,
50.000 koronát Zalaegerszeg város, 350.000 kor. 
törzsrészvénynek pedig a vonalmenti községek 
és egyes nagybirtokosoknál összegyűjtése iránti 
eljárás folyamatban van, hogy mily eredménnyel, 
az még függő kérdés, erre nézve tehát tévesen 
jelent meg egyes lapokban azon közlemény, hogy 
a törzsrészvények teljesen biztosítottak volnának. 
A kiindulási és csatlakozási zalaegerszeg—zaia- 
lövői állomásokon kivill igaz, hogy tervezve 
vannak Budafán megálló, Cséb, Salomvár, Zala- 
szentgyörgy, Alsóbagod, Andráshidán állomások 
és Ollan megálló, de ezek egyike-másika az esetre 
el is maradhat, ha a helyi áldozatkészség nem 
lesz meg törzsrészvény segélyekben.

Az ipartestü let k ö ré b ő l. A helybeli 
ipartestület uj választmánya vasárnap délután 
ülést tartott, melyen a még üresedésben levő al
elnöki állásra ejtették meg a választást. Az erő
sen izgatott hangulatban lefolyt gyűlésen a több
ség A l s z e g h y  József helybeli iparost jelölte az 
alelnöki állásra, akii meg is választottak. Erre a 
kisebbségben maradt párt kimondotta, hogy a 
többség határozatában nem nyugszik meg, hanem 
az egész választást megfelebbezi a közgyűléshez.

G y ilk o lt a m alo m k erék . Az alsólendvai 
kir. járásbíróság területén lévő Kerkaiklód köz
ségben megdöbbentő katasztrófa ért szerdán dél
után egy ottani legényt. H o r v á th  Gyula 24 éves 
molnárlegény bátyjának, H o r v á th  József iklódi 
molnárnak a Korkán épült malmában volt alkal
mazva. Derék, jóravalö, dolgos legény volt, akit 
szerettek a környékbeliek, mert amellett, hogy 
szolgálatkész volt a malomba jövőkkel szemben, 
még a légynek sem ártott. Horváth Gyula szerdán 
délután is a malomban foglalatoskodott, fíityö- 
részett és cigarettázott munkája közben. Egyszerre 
eszébe jutott, hogy jó volna megolajozni a gépet; 
tehát fogta az oiajozót. a gép fölé hajolt vele és 
most is cigarettázva és füttyszó mellett végezte 
munkáját. Egyszerre vérfagyasztó, rémes ordítás 
hallatszott a gép mellől: a szij elkapta és egy 
szempillantás alatt a mozgó kerekek közé dobta 
a szerencsétlen legényt. A malomban tartózkodók 
odarohantak hozzá, megállították a gépet, mely 
addigra borzalmasan összeroncsolta a legény tes
tét. Horváth Gyula azonnal szörnyet halt. — Az 
esetet másnap bejelentették az alsólendvai kir. 
járásbíróságnak, honnan B ir ó  Lajos kir. járás- 
biró es N a g y  Ferenc jegyzőkönyvvezető pénte
ken reggel dr. S z á s z  Gerő zalaegerszegi kir. 
ügyész és dr. J ó z s a  Fábián és dr. B r ü n n c r  
József alsólendvai orvosok társaságában a hiva
talos vizsgálat és a boncolás megejtése végett 
kimentek Iklódra. A kerekek a szerencsétlen le
gény felső testét és alsó lábszárát irtózatosan 
összeroncsolták. A vizsgálat folyamán megállapí
tották, hogy a szomorú esetért senkit sem ter
hel felelősség.

A celldöm ölki á llom ást k ibővítik . Mint 
értesülünk, a kormány tervbe vette a celldömölki 
állomás kibővítését. Erre a célra a jövő évi 
költségvetésbe 250,000 koronát vettek fel.

— K ulturkép. Magyarországon ez idő sze
rint 427,000 tanköteles nem jár iskolába. Szép!

E rzsébet k irá lyn é em lékezete. Teg
nap Erzsébet-napján reggel 8 órakor, megboldo
gult királynénk emlékezetére istentisztelet volt a 
helybeli r. katli. templomban, melyen az iskolák 
r. katli. vallásu növendékei is résztvettek tanáraik, 
illetve tanítóik kíséretében. Az áll. polgári fiú
iskolában pedig s kegyeletes napra való tekintet
tel egész napon át szünetelt a tanítás.

Az önk. tű zo ltó -egyesü le t vasárnap 
délután a városház tanácstermében népes köz
gyűlést tartott, melyen K. H a jó s  Mihály kir. ta
nácsos elnökölt. A közgyűlésen felolvasásra ke
rültek azok a lemondások, melyeket az egyesület 
parancsnoka, pénztárosa és jegyzői adtak be az 
elnökséghez. Mind a négy állás betöltését egy 
közeli közgyűlésre, illetve működő kari gyűlésre 
halasztották.

— Ö n gy ilko sság i kísérlet. Nagykanizsán 
az egyik éjszakai mulatóhelyen hétfőn este ön
gyilkossági kísérletet követettel Z s i z  s e  k József 
18 éves l e n d v a r ó z s a v ö l g y i  (ganicsai) szüle
tésű nagykanizsai cipészsegéd. A fiatalember ki 
Alsólendván, B a d e r  Hermán cipésznél tanult — 
beteg szerelemmel vonzódik a nyilvános ház egyik- 
festett démona. R u s z k i  Lujza irányában. Már 
egy ízben ott a leány szobájában kést döfött a 
mellébe, de nagyobb baja nem történt. Most re
ve Ivei rrel próbálta megismételni komor szándékát, 
de a sors megint úgy akarta, hogy ne sikerüljön 
az öngyilkosság. Nagy riadalom támadt a kis 7 
milliméteres revolver durranására az örömtanyán. 
Mindenki tódult a leány szobája (felé, hol azon
ban a legénynek az ijedelmen kiviil egyéb baja 
nem történt. A revolver ugyanis olyan rozoga volt, 
hogy a golyó a forgóból nem juthatott a csőbe, 
hanem annak száján megakadt. Több töltés pedig 
nem volt a legénynél, aki igy a kísérletet még 
csak meg sem ismételhette. Az inspekciós rendőr 
Zsizseket bekísérte a rendőrségre, hol szavát 
vették, hogy nem fog kárt tenni magában.

Az 19 10 . évi b rü sse li k iá llításo n  
minden tekintetben, főleg azonban a gép tech
nikák terén a legmagassabb képességek voltak 
hépviselve s ezért a nemzetközi bíráló bizottság 
feladata sokkal nehezebb volt, mint valaha ezelőtt. 
-  Annál nagyobb a Singer Co varrógép rész
vénytársaság diadala, hogy gyártmányai, mint a 
világ legtökéletesebb vairógépek, a „Grand Prix“ - 
szel lettek kitüntetve.

Az e lső  hó. Pénteken este leesett az 
első hó, mely reggelre fehér lepellel vonta be az 
egész vidéket. Tegnap délelőtt is havazott.

T a n á ro k  gy ű lé se . Az Orsz. Polgári 
Iskolai Egyesület zalamegyei köre szombaton tar
totta ez évi közgyűlését — K á s z o n y i  Mihály 
zalaegerszegi polg. isk. igazgató elnöklésével — 
Nagykanizsán. A gyűlésen B a já n  Sándornépénz
tárosi és G r  é sz  Irma titkári jelentését tudomásul 
vették. A l p á r  Mór tapolcai tanár felolvasását 
megéljenezték. A tantervreviziő tárgyában tett in
dítványt P a t a k y  Kálmán Csáktornyái igazgató 
hozzászólása után elfogadták. Elfogadták a fizetés- 
rendezésről szóló indítványt is. Ezután megválasz
tották a tisztikart. A választmányba K is s  Dénes 
alsólendvai állami polgári fiúiskolái igazgatót is 
beválasztották.

— A bakón ak i g y ilk o ssá g . A nagykani
zsai kir. törvényszék esküdtbiróság szombaton a 
következő esetet tárgyalta: F a r k a s  József bakó
naki gazda f. évi június hó 19-én, egy vasárnapi 
napon reggel 8 órakor elment hazulról azzal, hogy 
az erdőben gombát szed. Farkas azonban többé 
a gombázásból nem tért haza. Felesége várta, 
várta, de csak nem jött. Harmadnapra megtalál
ták Farkast az erdőben szétroncsolt fejjel, holtan. 
Úgy volt agyonlőve. A boncolásnál megállapítot
ták az orvosok, hogy Farkast olyan valaki ölte 
meg, akinek birtokában a katonaság által használt 
töltények vannak. Ezen az alapon gyanúba vették 
B ő r ö  ez János bakónaki legényt, aki nemrég jött 
meg katonáéktól és azóta viszonya volt a meg
gyilkolt ember feleségével. Böröcz kezdetben ta
gadott, de utóbb bevallotta, hogy orozva ő lőtte 
agyon Farkast. Erre letartóztattak és ügyét most 
tárgyalta az esküdtbiróság, mely szándékos ember
ölés miatt 12 és fél évi fogházra Ítélte vádlottat.

— A B a la to n b a  fu llad t. T ö r ö k  Lajos 
révfülöpi halászfelügyelő csütörtökön nagy vihar
ban kis csónakon a Balatonra ment. A csónak, 
melyben hárman ültek, egyszerre felborult és a 
benne ülők a vízbe estek. Ketten kiúsztak, de a 
halászfelügyelő belefulladt a tóba. Holttestét más
nap Boglárnál vetette partra a hullám, özvegye 
és kiskorú gyermekei siratják.

— S z a k e lő a d á s  a sz ő lö k e z e lé srö l. Mint
említettük, V et té r K. Pál tapolcai szölüszeti szak
tanár ma, vasárnap a helybeli r. katli. elemi is
kolában ingyenes előadást tart a szőlőkezelésről. 
Vetter tanárnak hasonló minőségben nem ez az 
első szereplése városunkban és akik hallották 
tanulságos előadásait, őszinte elismeréssel nyilat
koznak róluk. A szőlősgazdák és vincellérek jól 
teszik, hogyha az ilyen szakelőadásokat minél 
tömegesebben látogatják, mert az ott elhangzot
taknak idővel igen nagy hasznát vehetik.

— M egszűnik az a lsó le n d v a i hordójelzö 
h iv ata l ?  Mint hitelt érdemlő forrásból értesülünk, 
az alispán azzal a tervvel foglalkozik, hogy a vá
rosunkban fennálló hordójelző hivatalt beszünteti. 
A hordójelzői hivatalnak ugyanis olyan csekély a 
forgalma, hogy a bevétel még a kiadásokat sem 
fedezik. A hivatal csak abban az esetben marad 
meg, hogyha a város hozzájárul a fentartáshoz.

—  Uj ad ó h iv a ta l. Pacsa után most Bala- 
tonfüred indított mozgalmat adóhivatalért.

Szü lészn ők d ija i. Alsólendva képviselő
testülete a szülésznők látogatási és fuvardíját úgy 
állapította meg, hogy 20 K adót fizetőknél 2 kor., 
40 K adót fizetőknél 4 kor., 80 K adót fizetőknél 
0 korona a látogatási dij. Két kilométernél túl 
kilométerenkint 40 fillér fuvardíj jár, vagy pedig 
természetbeni fuvar. A községi szülésznő a sze
gényeket ingyen köteles kezelni.

— A Budapesten megjelenő „Világ" című poli
tikai napilap, mely tudvalevőleg a legradikálisabb libera
lizmus szellemében szerkesztőik s a magyar szabadkő
művesség szócsöve : miközben az általános választójogért, 
a felekezetien közoktatásért s a szekularizációért vívja 
kemény csatáit, még arra is ráér, hogy előfizetőinek kedves 
karácsonyi ajándékot adjon. Igen érdekes ez az ajándék. 
A „Világ" t. i. 1000 koronás, öt 10 koronás, üti koronás és 
nagyon sok 20 cs 10 koronás utalványt fog december 10-én 
az előfizetői között kisorsolni, amely utalványokkal a sze
rencsés előfizető igen előkelő cégeknél azt vásárolhat, 
amit akar. Az illető cégek ugyanis a „Világ" utalványait 
pénz helyett elfogadják, mert ők viszont a „Világ“-nál 
beválthatják azt. Ez nem sorsjáték, mert a .Világ" tulaj
donképpen tetszése szerint oszthatná ki az ajándékot, de 
ehelyett a sorsra bízza a nyerők megállapítását. Azok a 
cégek, amelyeknél vásárolni lehet, a „Világ" minden szá
mában fel vannak sorolva.

— E lveszett pénz. V a r g a  Mátyás alsó
lendvai hegyi lakos neje vasárnap délelőtt 12 
óra tájban istentiszteletről jövet, az evang. ima- 
háztól a Marton-féle szőlőig barna bőrerszényét, 
mely egy kendőbe volt csavarva, elvesztette. Az 
erszényben az elveszés alkalmával ezek a pénz
nemek voltak: 1 drb 50 koronás bankjegy, I drb 
5  koronás, 1 drb 2 koronás és mintegy 3  kor.-t 
kitevő nikkel, illetve rézpénz. A becsületes meg
találó kéretik, hogy az erszényt és tartalmát illő 
jutalom ellenében a károsultnak adja át.

— A h o m o kb án ya  h a lo tta i. Hétfőn dél 
után a Hedralrelv községhez tartozó homokbá
nyában végzetes szerencsétlenség történt. P á l f i  
Boldizsár jómódú gazda az a n y já v a l, D ö m sö d i 
Lidivel együtt, homokot vájtak az óriási üregű 
bányában, amikor egyszerre óriási robajjal be
szakadt a homokbánya teteje és teljesen cltor- 
laszolta a nyilasát, úgy, hogy a lezuhant homok- 
tömeg eltemette őket. Mikorra az emberek a fa
lubeli ásókkal, kapákkal felfegyverkezve, óriási 
munka után elhányták a földet, már csak Pálfi 
és Dömsüdiné szétroncsolt holttesteire akadlak.

Iskolában. T a n i t ó : Tehát gyermekek, mint 
említettem, legegészségesebb ital a viz. En is mindig csak 
azt iszom

A k is  P a l i :  Akkor megmondom apának, hogy ne 
küldjön több Esterházy-eognacot a tanító urnák.

T a n í t ó :  Oh te kis golyhó, hiszen az Estcrházy- 
cognac az orvosság!

H a lá lo s  szere n csé t le n sé g . Az ujnépi 
gazdaságban a múlt hét egyik napján borzalmas 
szerencsétlenség történt. Á g o s t o n  István gazda
sági Írnok a daráló malomban foglalatoskodott, 
miközben a gép lendítő kereke elkapta és a szíj 
a transzmisszió tengelyére szorította. Mire a gé 
pet megállították, a szerencsétlen fiatalember már 
halott volt.

A sétáló torony. Nemcsak mulattatja a gyerme
keket mesével, történettel, verssel, tréfával Sebők Zsigmond 
és Benedek Elek képes gycrmeklapja, a „Jó Pajtás," ha
nem tanulságul is szolgál nekik az ismeretek minden kő 
réből, különösen a gyakorlati életben legszükségesebb ler- 
mészettudoniányokból. — így például legújabb számában 
érdekes meseformában van elmondva, hogyan tolják cl a 
helyükből a nagy épületeket. Ugyanez a szám közli még 
Ábrányi Emil versét, Mesemondó bácsi meséjét a sípocs
káról, Dörmögö Dömötör kalandjait a fogorvosnál Sebok 
Zsigmondiéi, Peske Géza szép képét, Elek nagyapó ki> 
meséjét, Lampérth Géza vidám történetét. Zsiga bácsi tarka 
tréfáját, Benedek Elek regényét, a Kis Krónika rovatban 
képeket a legutóbbi napok eseményeiről, a rejtvényekéi, 
szerkesztői üzeneteket stb. A „Jó Pajtás" előfizetési árai 
egész évre 10 K, félévre '> K, negyedévre K őii fillér. 
Előfizetési pénzek Budapest, Egyetem-utca 4. alá küldendők.
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Fig-y elem!
Mindenkinek b. figyelmébe ajánlom 

a divatos, praktikus és olcsó S T P I  IC C -

( a s z t r a k á n )  g y a p j u - p a m u t o t
sálkendö, nagykendő, piáid stb. célra.

Kívánatra ilyen kendők, úgyszintén 
minden, a legkényesebb kézimunkáknak 
rövid időn belül való elkészítését is 
O LCSÓ  árban elvállalom.

Maschanzker Henrik
A lő len dva, Főutca. 4 _ i

9 10  910. végrh. szám.

Árverési hirdetmény.
Georg Schicht A. G. végrehajtató javára, 

az aussigi cs. kir. járásbíróság 19 10. C. 11. 722 4 
sz. kielégítési végrehajtást és az alsólendvai 
kir. járásbíróság 19 10. V. 493 2. sz. kiküldetést 
rendelő végzése alapján 139 kor. 55  fill. köve
telés s jár kielégítésére Göntérháza községben 
f. év i n ovem b er hó 2 1-é n  d. e. 9 órakor 
üzleti felszerelés, ló, szekér és egyéb ingóságok 
2647 K 20 f becsértékben bírói árv utján fognak el
adatni a következő ált. árverési feltételek mellett: 
Ha a tárgy becsértéke meg nem igértetnék, az a 
kikiáltási áron alul is a legtöbbet ígérő által meg- 
vettnek jelentetik ki még akkor is, Tia más árve- 
relő által Ígéret nem tétetett. Minden tárgy vétel
ára azonnal készpénzben fizetendő, melynek le
fizetése után az elárverezett tárgy a vevő birto
kába adatik. H í a legtöbbet Ígérő a vételárt 
azonnal le nem fizetné, a tárgy azonnal újabban 
árvereltetik s ez esetben a fizetést nem teljesítő 
árverelönek a netaláni többletthez igénye nincs, 
ellenben a netaláni kisebb összeget pótolni kö
teles és az árverés további folyamán részt nem 
vehet.

Kelt Alsólendván, 19 10. nov. hó 4.
H a v e I E d e , kir. bir. vhajtó.

5 3 15  910. tkv. sz.

Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendvai kir. járásbíróság, mint tlkvi 

hatóság ezennel közhírré teszi, hogy az Őrségi 
Takarékpénztár r.-t. végrehajtaíőnak, Pál Mihály 
és neje Bazsika Juli kerkabarabási lakos végre
hajtást szenvedettek elleni végrehajtási ügyében 
a kérelem következtében a végrehajtási árverés 
8000 korona tőkekövetelés és jár. kielégítése vé
gett az 188 1. LX. te. 144. §-a alapján és a 146. 
§-a értelmében a zalaegerszegi kir. törvényszék 
(alsólendvai kir. jbiróság) területén lévő, Kerka- 
barabás községben fekvő, Pál Mihály és neje 
Bazsika Julinak

1. a barabási 9 1. sz. tjkvi A f  3. sorsz. 
380. Iirsz. a. felvett (szántó a Felsöhosszu dűlő
ben) ingatlanból a B 7., 12. a. részére 122 K ;

2. az ottani 91. sz. tjkvi A f  4. sor 434. 
Iirsz. (szántó a likasoki dűlőben) ingatlanból a 
B 7., 12. a részére 241 kor.;

3. az u. azon tkvi A f  5. sor 491. Iirsz. 
(szántó a tótköiesi dűlőben) ingatlanból a B 7., 
12 . a. részére 64 ko r.;

4. az u. a. tjkvi A f  6. sor 928. hrsz. (rét 
a bozóti dűlőben) ingatlanból a B 7. és 12. a. 
részére 1 1 4  korona;

5. az u. a. tjkvi A f  7. sor 1051. hrsz. (rét 
a Csuka dűlőben) ingatlanból a B 7. és 12. a. 
részre 224 korona ;

6. az u. a. tjkvi A f  8. sor 1092. hrsz. a. 
felvett (erdő a berki dűlőben) ingatlanból a B
7. és 12. a. részeire 65 kor.;

7. az u. a. tjkvi A + 9. sorsz. 1304. hrsz. 
a. felvett (szántó a Cserhegy dűlőben) ingatlan
ból a B 7. és 12 a. részeire 6 kor.;

8. az u. a. tjkbeni A f  10. sorsz. 1579. hrsz. 
ingatlanból (erdő a külső-csonkahegyi mezőben) 
a B 7. és 12. a. részeire 16 kor. ;

9. a barabási 103. sz. tjkvben f  4. sorsz. 
395. hrsz. a. felvett (szántó a szilfai dűlőben) 
ingatlanból a B 24. és 30 a. részeire 207 K ;

10. az u. a. tjkvben f  5. sorsz. 459. hrsz. 
a. felvett (szántó az oltaványi dűlőben) ingat
lanból a B 24. és 30. a. részeire 2 10  K ;

1 1 .  az u. a. tjkvben + 7. sorsz. 934. hrsz. 
a. felvett (rét a boröli dűlőben) ingatlanból a B
24. és 30. a. részeire 258 K ;

12. az u. a. tjkvben f  8. sorsz. 1026. hrsz. 
a. felvett (erdő a pusztai dűlőben) ingatlanból a 
B 24. és 30 a. részeire 117  K ;

13. az ii. a tjkvben + 9. sorsz. 1041 hrsz. 
a. felvett (rét és erdő a Zakó irtásban) ingat
lanból a B 24. és 30. a. részeire 292 K ;

14. az u. a. tjkvben f  10. sorsz. 150 1. hrsz. 
ingatlanból (szántó a cserhegyi dűlőben) a B 24 
és 30. a. részeire 141 K ;

15. az u a. tjkvben •[ 11 .  sorsz. 1559. hrsz. 
a. felvett lerdö a külsö-cserhegyi mezőben) in
gatlanból a B 24 és 30. a. részére 97 K ;

16. az ottani 130. sz. tjkvben f  2. sorsz. 
202. hrsz. a. felvett (szánt') a feisöteleki dűlőben) 
B 3  a részeire 17 K ;

17 az u. a. tjkvi f  3 sorsz. 379. hrsz. a. 
felvett (szántó a felsőhosszui dűlőben) ingatlan
ból a B  4. a. részeire .54 K ;

18. az u. a. tjkvi f  4. sorsz. 433. hrsz. a. 
felvett (szántó a likacsosi dűlőben) ingatlanból 
a B 4. a. részeire 95 K ;

19. az. u. a. tjkvi f  5. sorsz. 4TJ hrsz. a. 
felvett (szántó a tótköiesi dűlőben) ingatlanból 
a B 4. a. részeire 36 K ;

20. az u. a. tjkvi f  6. sorsz. 929. hrsz. a. 
felvett (rét a bozóti dűlőben) ingatlanból a B 4. 
a. részeire 55 K ;

21. az. u. a. tjkvben f  7 sorsz. 1052. hrsz. 
a. felvett (rét a Csuka dűlőben) ingatlanból a B
4. a részeire 63 kor.;

22. az u a tjkvben f  8. sorsz. 1090. hrsz. 
a. felvett (erdő a berki dűlőben) ingatlanból a 
B 4. a részeire 16 K ;

23. az u. a. tjkvben f  9. sorsz. 1305. hrsz. 
a. felvett (szántó a cserhegyi dűlőben) ingatlan
ból a B. 4. a. részére 3  K ;

24 az ti. a. tjkvi f  10. sorsz. 1578. hrsz. 
a. felvett (erdő a külsöcserhegyi dűlőben) ingat
lanból a B  4. a. részére 7 K ;

25. az u. o. 209. sz. tjkvben f  1. sorsz.
208. hrsz. a. felvett (szántó a feisöteleki dűlőben) 
ingatlanból a B. 1 1 .  a. részeire 41 K ;

26. az u. o. 491. sz. tjkvben f  1. sorszám
209. hrsz. a. felvett (szántó a telekvégi dűlőben) 
ingatlanból a B 12., 20. a. részeire 24 K ;

27. az ottani 498. sz. tjkvben A f  1. sor 
408. hrsz. a. felvett (szántó a telekvégi dűlőben) 
ingatlanból a B 8 , 14. a. részeire 32 K ;

28. az n. a. tjkvben f  2. sorsz. 410. hrsz. 
a. felvett (szántó a telekvégi dűlőben) ingatlan
ból a B. 8. 14. a. részeire 37 K ;

29. az ottani 17 3  sz. tjkvben j- 1. sorsz. 
1572. hrsz. a. felvett (erdő a külsö-cserhegyi dű
lőben) ingatlanból a B 3., 4 a. részre 8 K ;

30. az ottani 3 12 . sz. tjkvben f  1. sorsz. 
905. hrsz. a. felvett (szántó a tótföldi keleti dű
lőben) ingatlanból a B 11  , 12 ., a. 526 K ;

3 1. az ezen tjkvben f  2. sorsz. 968. hrsz. 
a. felvett (rét a Vinye dűlőben) ingatlanból a B
11 .,  18. a. részeire 162 K ;

32. az ottani 616. sz. tjkvben f  1. sorsz. 
148. hrsz. a. felvett (házhely a beltelekben) in
gatlanból a B 1. a. illetőségére 1 1 3  koronában 
adóalapon ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendeltetik.

Az árverés megtartására határidőül:

1910. d e c e m b e r  9 . n a p j á n a k  d. e . 9  ó r á j a

Lendvabarabás községházához tűzetik ki.
Árverezni szándékozók tartoznak az ingat

lanok becsárának 10" ..-át készpénzben vagy az 
1881. LX. t.-c. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitett és az 1881. nov. 1-én 3333 sz. a. kelt 
ig. miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadék
képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, 
vagy az i s s l .  LX. t.-c. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezésé
ről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgál
tatni.

A kir. jbiróság tlkvi hatósága.
Alsólendván, 19 10 . aug. hó 31-én.

V i d r a  kir. jbiró.

F I X  F I Z E T É S
és magas jutalék mellett alkalmazunk vidéki 
ügynököket sorsjegyek részletfizetésre való 
eladásához. H a v o n ta  elérhető jövedelem 
300 600 korona. Hecht Ban kh áz R.-T. 
B u d ap est, F erenciek-tere 6. 12- o

A VASMEGYEI 
TAKARÉKPÉNZTÁR

R É S Z V É N Y T Á R S A S Á G

á r u o s z t á l y a
SZOMBATHELY.

A j á n l :  Mindennemű mezőgazdasági 
és ipari gépeket, malomberendezéseket, 
b e n z i n -  és n yerso la jm otorokat, 
csép lő gép -g arn itú rák at, g é p -  és 
n y e rso la ja t, műszaki cikkeket, zsák, 
ponyva és kötélárukat, mindennemű 
m iitrágyát karte llcn  kiviil, v e t ö - 
m a g v a k a t ,  erötakarmányféléket, b e l
föld i é s porosz  kő szenet, k o v á c s
szenet, meszet és cementet, tűzoltó- 

felszereléseket, stb.

— Mérsékelt á rak! —
M é ltá n yo s  fiz e té s i fe lté te le k ! 

K özponti ir o d a : K ő szeg i-u tca  2. 

R a k t á r :  S zé li K álm án-utca 25.

Á ra ján la tta l é s k ö ltség vetésse l 
d íjm entesen  szo lgálun k.

Képviselők minden községben kerestetnek.

A hideg1 idő
beálltával ajánlok

TATAI és POROSZ

kőszenet
a legolcsóbb árakon.

Id. S c h w a r c z  Sam u
A L S O L E N D V A .

A legtöbb kiállításon legelső díjjal 
kitüntetett és első orvostanárok által 
=  ajánlott, kitűnő minőségű .

Esterházy-cognac
mindenütt kapható. — Az

ESTERHÁZY-COGNAC
a közönség kedvenc itala!

Az Esterházy-cognacgyár
központi irodája:

Budapest, V., Csáky-utca 14. sz.

Telefon 31-49. •>—4
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Ipar és kereskedelem
ARNSTEIN BENŐ fűszer-, festek-, .•semege-, liszt-
vetemenv-magvak. úgyszintén norin bergi-. üveg- é:
i.ore/eliau kereskedése. Deszka- . épülelfa- e;

szénraktár.
ASCHERI. JÓZSEF építész, epitesi vállalkozó.

Elvállal építési tervek készítését, miiidennemü ep.t-
kezest, valamint szakvélemén y adását.

ÁG ISTVÁN vegyeskeresk dese Hossznfalu.

GÖNCZ GAKOR pék.... sler (Tüske
saját felügyelete alatt készült házi ;skciiyereit 

ij bér-

HAIHli; II KI IMÁN cipész. Kész cipők rak tara.
RliRS ISTVÁN kötelgyártu.

REÁL' SÁNDOR vasuti vendéglője az állom ásnál. 
BKOK MIKSA sütödéje.

ROMA JÓZSEF vendéglős Dobronak. 
DO.MINKo  JÁNOS aes Lendvab".-szilfáin. 

KCKER PÁL kalapos.

EKE PÁL teglun ester 11"--/
Élt MÉN VI JÁNOS báiisütö és 

EPPINGER SAMU téglagyáros es 
donos Alsolendva.

FERE.NCZY JÓZSEF vendéglős.
FREYER 1.1 PÓT fűszer-, cseme 
vid-. diszmii-. játék-, üveg- es porcéilán-áruk rak

tam . Nagy választék uri-divat cikkekben. 
FARAtiO ISTVÁN borbély- es fodrász. 

FRANKO ANTAL vendéglője Tnrniselián.

FÖLDES MÓR kavebaza Csáktornya. 
FEHÉR ANTAL köröm- es kocsi-kovács.

Ft RST I.IPOI vendéglős Rédies. 
(iOMROSV es WKNDL fűszer-, csemege-,^rövid-,

ÜIDKIS 01 SZI AV vendéglős Zsitkóe. 
üRKGORENt'.SlCS JÓZSEF szikvi/.gyára. Kívá

natra szikvizet vidékre is szállít.

GAÁL SÁNDOR, a rédicsi 
lője ajánlja ujc

nemű gabonák őrlésére.
GREINER HENRIK kereskedő Szentgyö.-gyvíilgy. 

HKOÉDICS ISTVÁN csizmadia. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Turnisebán. 

HAAS MIKSA vegytisztító és nnifestö Zalaegerszeg. 
Gyiijtölelep Alsolendván „Angol Szabó" ü/leleben. 
IIORÁK ÖDÖN bntorkeresk. és asztalos C-aklornya.

IVANIOS FERENC ácsm ester Hossznfalu. 
KARDOS TESTVÉREK vendéglője Hossznfalu. 
KRALÉ MÁTYÁS mechanikus kerékpár- es varró 

gép javító  műhelye Csáktornyán.

KÁNTOR SÁNDOR cukrász Alsolendván. 
KEPE MIHÁLY Hossznfalu. Elvállal m indennemű

............. unkát. Kész csövek és hidak kaphatok.
LEYAS1CS FERENC ejntöiparos. 

EOVENYAK VINCE borbély es fodrász Dobronak.
LEB 0V1IS KÁROLY vendéglős Domasinee. 

I.AOIIENRACIIER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa. 
MAYER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy rak tár

ilu. Elvállalja
készítését.

OOMZI LAJOS építőiparos Huss; 
belonbidak es csatornák szaksz

GÁL Jó z s e f  m olnár P< 
GÖDINEK LÁSZLÓ szoba- és rím

Alsólendvai járás
uj községneveinek jegyzéke

megjelent
és drbonkint 6 fiit.-ért kapható 

Balkányi Ernőnél Alsolendva.

STOCK-COGNAC
Medicina!

szavatolt valódi borpárlat

Camis és Stock
g ö z p á r o l ó  t e l e p é b ő l

=  B A R C O L A . =
30-11

C o g n a c - g ő z f ö z d e ,  á l l a n d ó  h i 
v a t a l o s  v e g y i  e l l e n ő r z é s  a l a t t .

MOORY ISTVÁN
POLLAK SAMU vendéglős Murahely (Di 
RAPOSA FERENC építőiparos (lakik a

KEICHENFECI) SÁNDOR mészáros. 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zalabaksan.

REICH II. vegyeskereskedése Nagypalina. 
RAMFTL SÁNDOR uri-szubó és angol női felöllö- 

készitő

SCHWARC KAROLY borkereskedő és szikvizgyaro- 
S1POS DÁNIEL m iszabó. Nagy angol szüvetraktái 

SCHWARCZ EIPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS m olnár Lovászi.

S TERMÁNN JÓ ZSEF a
SCIIRANTZ ELEK rőfős- .

SÍPOS LAJOS épület- e 
SlMO.NKA ISTVÁN kőműves (la

SIMON KA JÁNOS szíjgyártó.

SlMONKA JÓZSEF ácsm ester, Alsolendva. 
SCHAFFHALSER ENDRE mechanikus. Főutca 

SZOMI FERENC asztajos Jlosszidalu .

TANTALITS JÓZSEF vendéglője Zalabaksan. 
Özv. TÜSKE FERENCNÉ vendéglős. 

TAKÁTS FERENCZ t 
TOPLAK JÁNOS

TE'RNAL'ER'RuLA kereskedő es vendéglős Murarev 
VARGA MÁTYÁS a szőlőhegyen olcsón elad fás 
és zöld szölöoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen aján lja a kreácza oltványokat 
Szőlőtelepítést helyben és vidéken olcsón elvállal 
WORTMAN BENŐ rörös- es divatáru-kereskedese. 

W ALIERSDORFER ADOLF mészáros' 
WOLI'SOHN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZS IC MOND elsőrendű lei-fi-szabó. 
W EISZ EIPO T férfi- és női divatáru üzlete.

A világhírű váci Kobrak-eipö egyedüli raktára. 
WEI.NS TINGL J a KAH gőzmalma Cöntéiliáza. 
ZOM BORI MIHÁLY higiénikus fodrász terme.

f '*

|  Csohán Sándor úri és női cipész g
is értesíti a t. közönséget, hogy lakását a Tomka-féle házból & 

a Kanizsai-utcában levő Brünner-féle házba helyezte át. te

A n. é. közönség további pártfogását kéri C soh án  S án d o r. 1 g

MAYER JÓZSEF vas- és füszerkereskodó Lenti. 
Nagy választék vasalások és takaréklüzhelyokben. 
Gazdasági gép-, cem ent- s mészraktál',

MAl'RKR FERENC szobafestő e 
MARTON KÁLMÁN
választék vas és vasalásokban. V 

gép-,
MIIRSICS LAJOS építőiparos.

MOLNÁR JÓZSEF szoba
MIKOLA FERE.V 

NEFRAÉER ANDRAS
NEMEN I PÁL gép- es épületlakatos. 

POLLAK LAZÁR nagykereskedő. De

BÚTOR!! Asztalos és kárpitozott, 
valamint vas- és rézbu- 
torok nagy raktára. =

Schwarcz Lipót Varasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven
déglők és magánosok részére.

Képes m intakönyv kívánatra i n g - y e n !

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsolendván.


